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sl hé zhi ging rén shou ji  hé
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[4F ) 2531 T 8k, Ada, ERpIFEIR?
Your life span is not long enough for you to wait for the Yellow
River to run clear.
From The Eighth Year of Duke Xiang, Zuo’s Commentary on Spring and

Autumn Annals
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RE MRS,
If there are too many forks, lambs will get lost; if too many
directions, learners will waste their time.

From Causality, Liezi

WEE 5 1.
fei xué wi yi guang cai féi zhi wi yi chéngxué

AL A, ARSTELA R .

—ZEH- & -#ER (RFHE)
[SF )] RETRARY £ B TH AR, EAEOERER
HF L,
A person can not expand his knowledge without learning; he can

not achieve anything without ambition.
From Admonition by Zhuge Liang, Shu of the Three Kingdoms
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Like a man but know his demerits and hate a man but know his
merits.

From The Musical Rites, Part A, The Book of Rites
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What is difficult is not to say but to do.

From Fei Yang, On the Official Monopoly of Salt and Iron by Huan Kuan, the

Han Dynasty
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Han.
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yu jia zhi zui g wi ¢ hi

K2, JEHT?

— (£t - BATE)
[ 6% ] B2 B RL, FilEERREHE TG
If you are out to condemn someone, how could you fail to trump

up a charge?
From The 10th Year of Duke Xi, Zuo’s Commentary on Spring and Autumn

Annals
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yé jing yi qin hudng yo xi xingchéng yu s1 hul yi su
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—JF - Ek (HEER)
($F] FLnmHTHE, AREATAR; TFERATRE
G TRE
Learning is perfected through diligence and ruined by idleness.
Virtues are accomplished through prudence and destroyed by
negligence.
From The Scholars Apologia by Han Yu, the Tang Dynasty
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and Yue) . (EIREFERK) I (&1L ) (Zuo's Commentary on Spring
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explaining them ) , {HIX$FNSEEE T, L2 Xt HAE M NE
A, MR Z T, SR RAEFERN 8. .

WLERE 230 71 .

gidn rén zhi hou rén jié
RN, T AR — ¥ - REE (FEERRE)

[41F ) T@es AMLB T, ERGARZIZELT .
Draw a lesson from the person who stumbles before you.
From Notes on the Illustrated Statecraft for Emperor Wanli by Zhang Juzheng,
the Ming Dynasty
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No hair stays motionless when the horse runs; no cargo remains
floating when the ship is overturned.

From A4 String of Pearls, No.19 by Geng Xin, the Northern Zhou Dynasties

Hfg “d#E3R” ks, BFUR, BEE | FEEAE.
HARRR S , (AEWMERRAHE, SCREmW, sk,
W FEAMUY R, AEERR. PRk, WiEk. |EKRSR.
(B FIEMAES U 2SS, &3 Nilianzhu HHifE, {HE
wEAEEE TR TR, AR, 1EE RUPk “HliEsk”

“TRIERR” SFHBHIERL A String of Pearls, XWRETLARZAE. T
XX FMEN, EE W RRRE “BaAMIFRIERAYZR" T,



o}
il

6. HEMmiAZ

Bz, (B ZEHHAARME, RPIBUHBCER, fEw
BEARBMIES I, BT HE LIRS A, LR E
FisER A L EHR , DR B RS ML “ 8" Ak

BV, BT RS RFARRE, CEID AR
AR, WIRRRZ R, BRI SO RS ST I, g
R Y e b A e . REATIIRFE L John G. Blair
BRFEeN, KEEE Gary Power B TN Z, Mfi14R
R TIFZERMEREN. REEEABRBYBRPRETE
A RS R C5F  (HIREETES % Uik h 2T, TEMIR R
AToEREZ 0, AR, SO5RMH. &SRS L Kk
HRRAER X ES . ERRS, ERMMNELER. —ZL 440
Fdoas RN AR EAES] T OCHER].



Preface

China is an ancient civilization with a long history of 5,000 years
and its traditional Classics have extremely extensive sources, ranging
from myth and fable, The Book of Songs and The Songs of Chu, Writings
of The Hundred Schools, Literature and Literary Theory, Historiography
and Biography, Tang poems, Song—Ci, Zen Philosophy and metaphysical
theory, the novels of the Ming and Qing Dynasties, ancient books and
family instructions. These classics embody the splendid culture and
great wisdom of the Chinese nation, and they are a unique and distinctive
treasure added to our world civilization. Among these classics, well-known
sayings, epigrams, proverbs and aphorisms of ancient sages all condense
profound philosophical insights into life; glittering with intelligence,
they are the treasure of treasures. Under the circumstance of Chinese
and Western cultural exchanges, sharing this inheritance of Chinese
wisdom, fine culture, and helping the world to understand China is of great
significance to improve China’s soft power through cultural exchange and
introduce Chinese cultures into the world.

It has long been a Chinese tradition to collect and publish ancient
well-known sayings and epigrams. And this tradition has become a
literary genre in itself with works such as, 4 Collection of Introspections
by Lin Bu in the Song Dynasty, One Hundred Words on Forbearance
and Self-restraint by Xu Mingkui in the Yuan Dynasty, Thoughts in
Solitude at the Little Window by Chen Jiru in the Ming Dynasty and
Daily Reflections on Oneself by Liang Wenke in the Qing Dynasty,

which all comprise either quotations from the Chinese Classics or are
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composed by the authors themselves.

The quotations from Chinese classics are not simply abstract
in nature like Western classies, but also offer a profound practical
philosophy of life. A few simple words may offer one advice or release
one from suffering, give one encouragement or even help one find a
route out of desperation. They illustrate moral codes by which one may
regulate one’s own behavior and on the larger scale how one runs a
peaceful and stable country, along with reflections about life, society and
nature. Because there is such a wide range of Chinese classics, one may
easily get lost and feel uncertain about which ones to follow; this book
offers help. Within the context of cultural communication between China
and the West, this book gives pinyin to help the reader move smoothly
and quickly to grasp essential Chinese wisdom. Its bilingual form can
undoubtedly help the reader seeking competence of Chinese—English
translation.

For readers who hope to improve their classical Chinese, Chinese
Wisdom is (apparently) a good choice. Intralingual translation can free
such readers from time—consuming tedious consultation usually involved
and help them grasp the gist more easily. What’s more, it also benefits
Chinese language learners and enhances their competences in reading,
speaking, translating and writing.

Therefore, the following points were taken into consideration when
the author selected, compiled and translated Chinese Wisdom.

1. Wide Range of Content

The book contains approximately 2,000 entries from representative
ancient classics, ranging from the Pre—Qin Period to the Late Qing
Dynasty. Such comprehensiveness has rarely been found in Chinese
literary surveys.

Chinese Wisdom, selected mostly from famous thinkers, statesmen,
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strategists and writers, is the thoughtful distillation of their experience

and a record of their profound thinking.

Example: see also main entry, page 265.

si hé zhi ging  rénshou ji hé
Rz, N#JU!
— (At - BANE)
[6F ) 2532 TEFH, ALEE, EaE/FaR?
Your life span is not long enough for you to wait for the Yellow
River to run clear.
From The Eighth Year of Duke Xiang, Zuo’s Commentary on Spring and

Autumn Annals

2. Elaborate Language

The subject matters and genres of China’s ancient classics are
extensive, remarkably various including descriptions of scenery, story—
telling, lyrics, argumentation, etc. and the witty language sometimes
has a remarkable power to arouse feeling of happiness, sadness , to get
enlightened and to promote reflection in the readers. The entries selected
the author believes are indeed beautiful, illuminating, wise, yet simple.

They offer a real cultural feast for the reader.

Example: see also main entry, page 3.

do dao yi duo qf wingyang  xué zhé yi dud fangsangshéng

KBUBETF, FHEUSTIEE . — Gl - us)
[S12] XBEALE S AR EILAL, REGARSA
AR E — A

For too many branches, lambs will get lost; for too many
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directions, learners will waste their time.

From Causality, Liezi

Another example: see also the main entry, page 5.

fei xué wi yi guing cai féei zhi wi yi chéng xue
AEFTCLL) A, EETCEA R
—=ZF - & -#EBRE(HTFH)
[43F ] REFIRRMT A B THHFR, BA SRR
A person can not expand his knowledge without learning; nor
achieve anything without ambition.
From Admonition by Zhuge Liang, Shu of the Three Kingdoms

3. Full and Accurate Annotations

References for each entry are provided for readers. Annotations,
explanations, general ideas, intralingual translations, and allusions are
also supplied when necessary, but their compilation is made as flexible,
precise, and clear as possible in accordance with actual situations.

Chinese Wisdom consists of four parts: reading, making friends,
self—cultivation and philosophy of life. Each section is listed in

alphabetical order for ease of consultation.

Example: see also the main entry, page 28.

ai ér zhi g ¢ zéng ér zhi gi shan
T AR, fm s

— (A2 - #al L)
[$3F] Eh—AA, Bpidtetised; BIR—AA, L%
Joii 691K 5
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Like a man but know his demerits and hate a man but know his
merits.
From 7The Musical Rites, Part A, The Book of Rites

One more point should be made clear is that the characters of
entries are interchangeable. When pronunciations are different from
those of the present characters, we give each character its past pinyin, or
pronunciation rather than the present one.

4. Unity of Form and Spirit

These proverbs are like the finest jade and genuine gold and
their translation is thus a great challenge to the author, who has to be
extremely careful, cautious and prudent in the process of translating.
The translation may sometimes not be perfect in all aspects, but it is the
work of thorough consideration and meticulous effort. For one thing, the
author tries to make sure the translation is faithful to the original both
in style and spirit and to retain the images and beauty of the original.
Besides, he keeps in mind the principle of “no context, no text” and
the seemingly unrelated sentences and fragments of the translation are
actually carefully selected with reference to the larger context.

To accurately represent the style and character of Chinese culture
and emphasize the main differences between China and the West, the
author does not take the accepted version but instead, deliberately uses a
literal translation, or the method of alienation, so as to retain its original

flavor and meaning. For example,

Example: see also the main entry, page 126.

yon zhi féi non  xing zhi wéi nan

BZABE, fr 2.

W AER (kb - EB)




